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	De His Qui Bene Docent Et Male Vivunt
	O Tych, Co Dobrze Nauczają i Źle Żyją

	1. Interdum doctoris uitio etiam ipsa uerax doctrina uilescit, et qui non uiuit sicut docet, ipsam quam praedicat ueritatem contemptibilem facit.
	1. Niekiedy z powodu wady nauczyciela także prawdziwa nauka (doktryna) staje się bezwartościowa, a ten, kto nie żyje zgodnie z tym jak naucza, ową prawdę, której naucza, czyni godną pogardy.

	2. Arcus peruersus est lingua magistrorum docentium bene et uiuentium male. Et ideo quasi ex peruerso arcu sagittam emittunt, dum suam praua.
	2. Łukiem przewrotnym jest język nauczycieli dobrze uczących i źle żyjących. I dlatego jakby z przewrotnego łuku wysyłają strzałę, gdy kłują ostrzem języka właściwego ich krętemu życiu.

	3.Qui diuina praedicant et ex eius praedicationis dignitate uiuere rninus curant, habentes uerbum Dei in ore et in opere non habentes, multa et bene docentes, nihil autem operantes imitantur Balaam hariolum qui corruens opere, apertos oculos habuit ad contuendam lucem doctrinae.
	3. Ci, którzy nauczają o Bogu, nie troszcząc się równocześnie o godność swego życia, mając słowa Boga w modlitwie a nie w działaniu i wiele nauczając niczego nie czyniąc, przypominają szarlatanów Baala. Oni to pomimo otwartych na światło nauki oczu, niszczyli jej dzieła.

	4. Qui bene docet et male uiuit, tamquam aes aut cymbalum sonum facit aliis, ipse tamen sibi manet insensualis.
	4. Ten, co dobrze naucza i źle żyje, z innych czyni jakby miedź brzęczącą lub cymbał brzmiący,  sam zaś pozostaje nieczuły.

	5. Qui bene docet et male uiuit, quod docet bene, uiuentibus proficit; quod uero male uiuit, seipsum occidit; sicut sacerdos qui, si digne se agit ut sacerdotem decet ministerium eius, et ipsi et aliis utilis est; indigne autem uiuens, aliis quidem utilis est loquendo, se autem interficit praue uiuendo. Ac per hoc, quod in illo mortuum est, proprium eius est; quod uero uiuit in eo, id est sacrum ministerium, quod est uitae, alienum est.
	5. Ten, co dobrze naucza i źle żyje, nauczając dobrze - ubogaca innych, żyjąc źle - samego siebie zatraca. Tak jak kapłan, gdy postępuje godnie siebie i stosownie do swej posługi, przynosi pożytek sobie i innym. Ci, którzy niegodnie swojej funkcji żyją, choć użyteczne jest ich nauczanie, niweczą wszystko swym przewrotnym postępowaniem. I tak ten, kto źle żyje nie dostępuje tego, co jemu jest właściwe; kto zaś żyje tym, tj. świętą posługą, ten ma życie a śmierć jest mu obca.

	6. Qui bene docet et male uiuit uidetur ut cereus aliis, dum bonum exponit, lucem praestare, se uero inmalissuis consumere atque extinguere.
	6. Ten, co dobrze naucza i źle żyje wydaje się być jak jakaś świeca, która okazuje się światłem, gdy dobro przedstawia, lecz siebie samą w najgorszy sposób pożera i niszczy.

	7. Qui bene docet et male uiuit, uidetur bonum malo coniungere, lucem tenebris permiscere, ueritatem mendacio mutare.
	7. Ten, co dobrze naucza i źle żyje, wydaje się łączyć dobro ze złem, mieszać światło z ciemnością, zamieniać prawdę na kłamstwo.


